СЛУЧАЙ 46 (часть 1 из книги …)

Когда Морин позвонила мне, в ее голосе было что-то такое, что указывало на острую потребность в безотлагательной встрече. Тогда у меня еще не было длинного списка желающих, записавшихся на прием за год вперед. Морин жила недалеко от моего офиса в Калифорнии и спросила, не сможет ли она приехать ко мне вместе со своим другом, который как раз ехал к ней из Нью-Йорка на их первую встречу. Я спросил ее об этом друге, которого она еще ни разу не видела, и она рассказала мне следующую историю.

When Maureen called me it was something in her voice that pointed to a pressing need for an urgent meeting. Then I had not yet had a long advance wishers list admission for a year ahead. Maureen lived not far from my office in California and asked whether it was possible to come with her friend who was just driving to her from New York for their first meeting. I asked her about this friend whom she had never seen and she told me the following story.

	When  Maureen  called  me 
wэн      мориин    колд    ми
	Когда Морин позвонила мне

	it     was   something  in   her  voice 
ит   wоз       самθин     ин   хёо  войс  
	это было что-то в ее голосе

	that     pointed    to   a  pressing  need 
ðæт     пойнтэд    то   э   прэсин     ниид
	что указало до одной "давящей" необходимости 

	 for   an     urgent      meeting.  
фоо   эн     ёджэнт       миитин  
	на некторую безотлогательную встречу. 

	Then  I   had  not  yet  had 
 ðэн   ай  хæд  нот  ет  хæд  
	Тогда я имел нет еще имевшимся 

	a  long  advance  wishers  list    of_admission  
э   лон   эдваанс    wишэз   лист   оф_эдмишн   
	некоторый длинный предварительный желающих список приема 

	for    a  year  ahead. 
фоо  рэ  иар     эхэд    
	на какой-нибудь год вперед.

	Maureen  lived  not  far   
 мориин   ливд   нот  фаа  
	Морин жила не далеко 

	from    my    office  in   California   
фром   май    офис   ин  кæлифонья  
	от моего офиса в Калифорнии

	and    asked  whether 
 эн     аскт       wэðа       
	и спросила ли

	it     was   possible  to    come 
ит    wоз     посбл     то     кам    
	это было возможным чтобы приехать

	with  her  friend  
wиð  хёо  фрэнд  
	со своим другом

	who  was   just    driving    to    her 
 хуу   wоз  джаст   драйвин  то    хёо  
	который был как_раз едущим до нее

	from    New  York  for   their  first     meeting.  
 фром  нью  йорк   фоо   ðэа    фёост   миитин  
	из Нью-Йорка для их первой встречи.

	I   asked  her  about   this   friend  
ай  аскт    хёо  эбаут   ðыс    фрэнд  
	Я спросил ее об этом друге

	whom  she  had  never  seen  
 хум     ши    хæд  нэва   сиин  
	которого она имела никогда_не виденным

	and    she  told    me   the  following  story...    
 эн     шии  толд   мии   ðэ    фолуин    стори  
	И она рассказала мне следующую историю.


За три месяца до этого группа из двадцати пяти человек, интересовавшихся жизнью после смерти, организовали на вебсайте своего рода «переговорный пункт», называемый на компьютерном жаргоне «чат-рум» («chat room»). Люди, имеющие общие интересы, проводят таким образом беседы прямо в Интернете. Все это мне подробно объяснили, потому что я плохо разбираюсь в компьютерах. Морин сказал, что она и мужчина по имени Дэйл обнаружили, что они очень единодушны в обсуждениях на тему родственных душ, и почувствовали, что странным образом связаны друг с другом. Она добавила, что было что-то сверхъестественное в том, как Дэйл буквально воспроизводил ее мысли. Они решили организовать свой собственный «приватный чат-рум» для дальнейших компьютерных бесед.

In the three months prior to that a group of twenty-five people interested in life after death, organized on a web site a kind of “communication room” called on computer jargon “chat room”. Thus people having common interests conduct interviews directly on the Internet. All of this was explained to me in detail because of my poor understanding in computers. Maureen said that she and a man named Dale found that they were very unanimous in discussions on the theme of kinship souls, and felt a strange connection to each other. She added that it was something supernatural in the way Dale literally reproduced her thoughts. They decided to organize their own "private" computer  chat-room for further interviews.

	In the three months prior  to that                          ин  ðэ   θрии   манθс  праиэ  то  ðæт
	В эти_самые три месяца предварительно к тому

	a group of_twenty-five people interested in life     э  групп  оф_тwэнти файв пиипл интэрэстид  ин лаф 
after death                                                          афтэ   дэθ
	одна группа двадцати_пяти человек заинтересованных в жизни
после смерти

	organized on a web  site   a   kind                                оогэназт   он  э  wэб  сайт   э  кайнд 
of_“communication  room”           оф_комьюникэйшн    руум 
	организовала на одном вэб сайте некоторый тип
общения  комнаты

	called on computer jargon “chat room”.            колд   он  компьютэ  джаагн  чæт  руум 
	называемой на компьютерном жаргоне чат-рум.

	Thus people having common  interests               ðас   пиипл    хæвин   коммн     интерестс   
	Таким_образом люди имеющие общие интересы

	conduct interviews  directly  on the Internet. кондакт  интэвьюз   директли он  ðы  интэнэт    
	проводили опросы прямо через тот_самый Интеренет. 

	All of  this was explained to me  in   detail            ол оф ðыс  wоз  эксплэйнт то мии  ин  дитэйл 
	Все из этого было объяснено до меня в деталях 

	because_of  my poor understanding in computers.   бикос      оф май  поо     андэстэндин   ин компьютэс
	из-за моего «бедного» понимания в компьютерах.

	Maureen said that                                           мориин   сэд   ðæт  
	Морин сказала что

	she  and a man named Dale   found                    шии  эн   э  мæн  нэймд   дэйл  фаунд
	она и один человек именованный Дэйлом обнаружили 

	that they were  very unanimous in discussions   ðæт  ðэй    wёо       вэри   юнæнимэс  ин  дискашнс 
	что они были очень единодушны в обсуждениях 

	on  the  theme  of_kinship   souls                              он   ðэ   θиим    оф_киншип   соулс
	на ту_самую тему родственных душ

	and  felt  a  strange  connection to each other.      эн     фэлт  э   стрэйндж   конэкшн       то иитч  аðэ 
	и почувствовали какую-то странную связь до друг друга. 

	She added that                                                     шии æдыд  ðæт 
	Она добавила что

	it was something supernatural                              ит wоз  самθин       сьюпэнэчэрл
	это было  что-то сверхьестественное 

	in the way Dale  literally reproduced her thoughts. ин ðы  wэй  дэйл  литрэли рипродьюст хёо  θоотс
	в том_самом способе Дэйл буквально вопроизводил ее мысли.

	They  decided  to_organize                                     ðэй   дисайдыд то оогэнайз  
	Они решили организовать 

	their  own  "private" computer  chat-room            ðэа     роун   прайвэт  компьюта   чæт  руум
	их собственный частный компьютерный чат-рум 

	for   further  interviews.                                         Фоо   фёоðэ      интэвьюз
	для дальнейших расспросов. 


Морин и Дэйл выяснили, что они родились в одном и том же году пятьдесят лет назад с разницей в несколько месяцев, недалеко от Сан-Франциско. Они рассказали друг другу о том, что у каждого из них был неудачный брак и общее чувство необъяснимой печали из-за того, что они никак не могли найти нечто, что открыло бы их сердце. Их беседы вращались, главным образом, вокруг темы жизни после жизни, и Дэйл упомянул о том, что прочитал мою книгу. Вскоре они решили встретиться в Калифорнии и приехать ко мне для совместного, комбинированного сеанса регрессии.

Maureen and Dale found that they were born in the same year, fifty years ago, with a difference of a few months, not far from San Francisco. They told each other that each of them had an unsuccessful marriage and some sense of inexplicable sorrow because they never could find something that would open their hearts. Their discussions revolved mainly around the theme of life after life, and Dale mentioned that had read my book. Soon they decided to meet in California and come to me for a joint, combined regression session.

	Maureen and Dale   found                                 мориин   эн     дэйл  фаунд
	Морин и Дэйл обнаружили

	that they were born in the same year                  ðæт  ðэй   wёо   боон ин  ðэ  сэйм  йиа
	что они были рождены в том_самом одинаковом году 

	 fifty    years  ago                                                фифти  йиэс   эгоу 
	пятьдесят лет назад

	with a difference of_a  few months                       wиð  э  дифэрэнс   оф э  фью манθс
	с некоторой разницей одного «немножка» месяцев

	not  far   from   San   Francisco.                                  нот  фаа фром    сæн  фрæнсискоу
	не  далеко от  Сан Франциско.

	They  told  each  other  that                                     ðэй    толд  иитч    аðэ     ðæт
	Они сказали друг другу что

	each  of  them  had  an  unsuccessful  marriage        иитч   оф ðэм    хæд  эн  ансаксэсфул   мæридж
	Каждый из них имел некоторый несчастливый брак

	and some sense of_inexplicable  sorrow                    эн    сам    сэнс   оф_иныкспликэбл сороу
	и некоторое чувство необъяснимой печали 

	because  they  never could   find   something           бикос       ðэй    нэва    куд    файнд    самθин 
	потому-что они никогда_не могли найти что-то  

	that  would  open   their  hearts.                                  ðæт    wуд    оупэн    ðэа     хаатс
	что бы открыло их сердца. 

	Their  discussions   revolved    mainly                           ðэа        дискашнс     риволвд     мэйнли 
	Их беседы вращались главным_образом 

	around  the  theme   of_life    after  life                    эраунд   ðы   θиим   оф_лайф   афтэ лайф
	вокруг той_самой темы жизни после жизни

	and  Dale   mentioned                                                  эн     дэйл     меншинд
	и Дэйл упомянул 

	that  had  read  my   book.                                        ðæт  хæд   рэд   май   буук
	что имел прочитанной мою книгу.

	Soon  they  decided    to  meet  in   California              суун    ðэй   дисайдыд  то  миит   ин   кæлифонья
	Скоро они решили чtoбы встретиться в Калифорнии 

	and come  to   me                                                        эн    кам    то  мии
	и приехать до меня  

	for    a   joint,   combined regression session…               Фоор э   джойнт комбайнд   ригрэшн      сешн
	для одного совместного комбинированного регрессионного сеанса… 


… продолжение следует (
